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• Stockez votre colis à plat, à l’abri du soleil et des 
intempéries.
• De préférence, déballez les composants de l’abri 48h 
avant le montage et stockez les dans un endroit couvert 
de manière à permettre au bois de s’adapter à la teneur 
en humidité de l’air ambiant.
• Les pièces doivent être posées à plat sur le sol afin 
d’éviter les déformations.

Consignes de sécurité et d’utilisation
• Les pièces en bois peuvent présenter un risque 
d’écharde. Manipulez le bois avec précaution, avec des 
gants de protection.
• Vérifiez qu’aucun clou, vis ou agrafe ne dépasse des 
pièces assemblées.
• Toujours suivre attentivement les instructions et l’ordre 
de montage de la présente notice.
• Ne jamais monter sur le toit du poulailler, même briève-
ment, sous peine d’accident.
• Ne jamais rien stocker sur le toit même à court terme 
sous peine d’effondrement.
• Ne jamais laisser d’enfants en bas âge pénétrer et 
s’enfermer sans surveillance à l’intérieur du poulailler.
• Ne pas stocker d’objets lourds contre la paroi, ceux-ci 
pouvant entraîner une déformation de la structure.
• Eviter le contact direct avec une source de chaleur 
(bougie, chauffage, etc...).
• Ce poulailler peut accueillir jusqu’à 3 poules et/ou coqs. 

Montage
• Le montage doit être effectué par un adulte.
• Il est important de pré-percer, d'un diamètre inférieur à 
la vis, avant de visser.
• Avant de commencer, assurez-vous que la surface sur 
laquelle le poulailler sera installé soit parfaitement plane et 
de niveau. Il peut être installé sur de l’herbe, de la terre 
battue, un sol caillouteux ou une dalle de ciment. L’import-
ant est que les poules puissent s’aérer et gambader dans 
votre jardin de temps en temps. Le poulailler ne doit pas 
être placé trop près de la maison pour que vous ne soyez 
pas incommodés par les odeurs. Inversement, il ne doit 
pas être trop loin, car vous devrez y passer tous les jours 
pour leur donner à manger et pour chercher les œufs. 
• Il est important d’installer le poulailler dans un endroit 
protégé des vents violents. Orientez la façade la plus 
ouverte du poulailler au Sud ou à l’Est (pour réduire le 
développement des parasites). Maintenez bien à 
l’ombre l’abri où elles dorment et pondent.   

Stockage du colis avant le montage 
du poulailler

• Bewaar uw pakket plat, uit het zonlicht en beschut tegen 
slecht weer.
• We raden aan de onderdelen 48 uur voor installatie uit te 
pakken en deze bedekt op te slaan zodat het hout zich kan 
aanpassen aan de luchtvochtigheid.
• De verpakking en onderdelen dienen plat op de grond te 
worden gelegd om vervormingen te voorkomen.

Veiligheids- en gebruiksinstructies
• De houten onderdelen kunnen splinters bevatten, 
hanteer het hout voorzichtig en draag berschermende 
handschoenen.
• Controleer of er geen spijkers, schroeven of nietjes 
uitsteken.
• Volg altijd de instructies en de montagevolgorde volgens 
deze handleiding.
• Klim nooit op het kippenhok, zelfs niet voor even, 
vanwege het risico op ongelukken. 
• Zet nooit iets op het dak, zelfs niet voor even, vanwege 
risico op instorten.
• Laat kleine kinderen nooit toegang hebben tot het 
kippenhok of zichzelf insluiten zonder toezicht.
• Bewaar geen zware voorwerpen tegen de muur, dit kan 
de structuur vervormen.
• Vermijd direct contact met een warmtebron (kaars, 
elektrisch apparaat, verwarming, etc.)
• Het kippenhok heeft plaats voor 3 kippen en/of hanen.

Montage
• De montage dient te worden gedaan door een 
volwassene. 
• Het is belangrijk om voor het schroeven, in een kleinere 
diameter dan de schroef, voor te boren .
• Voordat u begint, zorg ervoor dat het oppervlak waarop 
het kippenhok wordt geïnstalleerd, perfect plat en 
waterpas is. Het kan worden geïnstalleerd op gras, gravel, 
steenachtige grond of cement. Het belangrijkste is dat 
kippen van tijd tot tijd in uw tuin kunnen luchten en 
stoeien. Het kippenhok mag niet te dicht bij het huis 
worden geplaatst, zodat u geen last krijgt van geurtjes. 
Het moet ook niet te ver staan, want u zult er elke dag 
heen moeten om te voeren en eieren te rapen.
• Het is belangrijk om het kippenhok beschut tegen harde 
wind te plaatsen. Plaats de meest open kant van het 
kippenhok naar het zuiden of oosten (om de ontwikkeling 
van parasieten te verminderen). Houd het huisje  waar ze 
slapen en eieren leggen in de schaduw. 

Opslag van het pakket vóór montage 
van het kippenhok
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• Guarde los paquetes sobre una superficie plana, protegi-
da de la luz solar y de las inclemencias del tiempo.
• Se recomienda desembalar los componentes del produc-
to 48 horas antes del montaje, y dejarlos en un lugar 
cubierto, para que la madera se pueda adaptar a la 
humedad del ambiente.
• Extienda el paquete y las piezas en el suelo para evitar 
que se deformen.

Instrucciones de seguridad y de uso
• Las piezas de madera pueden presentar riesgos de 
astilla. Manipule la madera con precaución, usando 
guantes de protección.
• Verifique que no haya ningún clavo, tornillo o grapa 
saliendo de las piezas ensambladas.
• Seguir siempre atentamente las presentes instrucciones 
y el orden de montaje.
• Nunca se suba al techo de la caseta, incluso 
brevemente, bajo pena de accidente.
• No coloque nada sobre el techo, ni siquiera durante 
cortos períodos de tiempo, ya que existe riesgo de 
colapso.
• Nunca deje a los niños pequeños entrar y encerrarse 
dentro de la caseta sin vigilancia.
• No almacenar objetos pesados contra la pared, puede 
causar una deformación de la estructura.
• Evitar el contacto directo con una fuente de calor
(vela, aparato eléctrico, calefacción, etc.).
• Este gallinero puede albergar hasta 3 gallinas y/o gallos. 

Montaje
• El montaje tiene que ser efectuado por un adulto. 
• Antes de atornillar, es importante perforar previamente 
con un diámetro inferior al del tornillo.
• Antes de empezar, asegúrese de que la superficie sobre 
la que se instalará el gallinero esté perfectamente plana y 
nivelada. Puede instalarse sobre hierba, terreno arcilloso, 
suelo pedregoso o en losa de cemento. Lo importante es 
que las gallinas pueden airearse y brincar por su jardín de 
vez en cuando. El gallinero no debe colocarse demasiado 
cerca de la casa para evitar molestias en caso de malos 
olores. No obstante, tampoco debe estar demasiado lejos, 
ya que tendrá que pasar todos los días para darles de 
comer y recoger los huevos.
• Es importante instalar el gallinero en una zona protegida 
contra el viento fuerte. Oriente la cara más abierta del 
gallinero hacia el sur o hacia el este (para reducir el 
desarrollo de parásitos). Mantenga a la sombra la zona 
donde duermen y ponen. 

Almacenamiento del paquete antes 
del montaje del gallinero

• Store the box on a flat surface, away from sunlight and 
bad weather.
• We recommend you to unpack the product components 
48 hours before installing it and to store it in a covered 
place, so that the wood can be adapted to the moisture 
content of the air.
• The package and parts should be laid flat on the ground 
in order to avoid any deformation.

Safety and usage instructions
• The wooden parts may cause splinters. Handle the wood 
carefully, using protective gloves.
• Check there are no nails, screws or staples exceeding 
the assembled pieces.
• Always follow the instructions and the assembly order 
carefully, according to this user manual.
• Never store anything on the roof, even short term, at the 
risk of collapse.
• Never place anything on top of the roof, even for a short 
period, as it may collapse.
• Never leave young children enter and lock themselves 
inside the shelter without supervision.
• Do not store heavy objects against the wall, it may 
deform the structure.
• Avoid direct contact with a heat source (candle, electric 
device, heater, etc.).
• This chicken coop can house up to 3 hens and/or cocks. 

Assembly
• This product must be assembled by an adult.
• You must pre-drill the holes at a lesser diameter than 
that of the screws before inserting and tightening the 
screws.
• Before you begin, make sure that the surface on which 
the chicken coop will be installed is perfectly flat and level. 
It can be installed on grass, clay, stony ground or a 
concrete slab. The chickens must be able to get some 
fresh air and run around in your garden now and again. 
The chicken coop must not be placed too close to your 
house, as the smell may bother you. However, it must not 
be too far away either, as you must go there every day to 
feed the chickens and collect any eggs.
• The chicken coop must be installed in a location that is 
sheltered from strong winds. The most open side should 
be facing south or east (to avoid the proliferation of 
parasites). Keep the shelter where the hens sleep and lay 
eggs in the shade.   

Storing the box before assembling 
your chicken coop



           Entretien

• Le poulailler doit rester sec car l’humidité gêne ou 
supprime la ponte. Pour cela nous vous conseillons 
de retirer les accumulations d’excréments régulière-
ment et de changer la paille du pondoir tous les 15 
jours.
• Les poules boivent beaucoup d’eau car les œufs 
qu’elles produisent sont composés à 2/3 d’eau. Il faut 
alors veiller à ce qu’elles disposent en permanence 
d’eau et nettoyer l’abreuvoir quotidiennement (non 
fourni)
• Le bois de sapin est un matériau vivant qui ne cesse 
de travailler, et peut présenter certaines déforma-
tions (bois légèrement voilés ou gondolés), des 
fentes, des nœuds tombant et des poches de résine. 
Il peut également perdre de son éclat, griser… Ceci 
est normal, et ne met pas en péril la longévité de 
votre produit. L’application de pâte à bois (non 
fournie) peut-être une solution simple.
• Nous recommandons de traiter le poulailler deux 
fois par an à l’aide d’un produit de protection pour 
bois extérieur.
• Nettoyer régulièrement le toit des feuilles mortes et 
autres débris.
• De même, éviter l’accumulation de neige pouvant 
entraîner une surcharge et occasionner des dégâts, 
voire un effondrement de la structure.
• Surveiller le développement éventuel de mousses 
ou moisissures à la base ou sur les parois, notam-
ment sur les parties exposées au Nord. Au besoin 
éliminez-les. 

           Onderhoud

• Het kippenhok moet droog blijven omdat 
vochtigheid het leggen belemmert of onderdrukt. 
Hiervoor adviseren wij u regelmatig de uitwerpselen 
te verwijderen en het stro van het nest om de 15 
dagen te vervangen.
• Kippen drinken veel water omdat de eieren die ze 
produceren voor 2/3 uit water bestaan. Zorg ervoor 
dat ze altijd water hebben en reinig dagelijks de 
drinkbak (niet meegeleverd).
• Vurenhout is een levend materiaal dat blijft werken 
en mogelijk enkele vervormingen (enigszins verhul-
lend of gekruld hout), scheurtjes, kwasten en 
harszakjes heeft. Het kan ook zijn helderheid 
verliezen, grijs uitslaan etc. Dit is normaal en brengt 
de levensduur van uw product niet in gevaar. De 
toepassing van houtpulp (niet meegeleverd) kan een 
eenvoudige oplossing zijn.
• We raden aan om het kippenhok twee keer per jaar 
te behandelen met een houtverduurzamingsmiddel 
voor buiten.
• Verwijder regelmatig dode bladeren en ander vuil 
van het dak.
• Vermijd een opeenhoping van sneeuw, dit kan tot 
overbelasting leiden en dit kan schade of zelfs een 
instorting van de constructie veroorzaken.
• Controleer de mogelijke ontwikkeling van mossen 
of schimmels aan de basis of op de muren, vooral op 
delen die zijn blootgesteld aan het noorden. Verwij-
der ze indien nodig.

           Mantenimiento

• El gallinero debe estar seco, ya que la humedad 
dificulta o anula la puesta. Para ello recomendamos 
retirar la acumulación de excrementos de forma 
regular y cambiar la paja del ponedor cada 15 días.
• Las gallinas beben mucha agua, dado que 2/3 de 
los huevos que producen están formados por agua. 
Por lo tanto, deberán disponer de agua en todo 
momento y hay que limpiar el bebedero a diario (no 
incluido).
• La madera de abeto es un material vivo, que no 
deja de cambiar y puede presentar algunas deforma-
ciones (madera ligeramente torcida o combada), 
grietas, nudos caídos y bolsas de resina. También 
puede perder su brillo, oscurecer… Esto es normal, y 
no pone en peligro el aguante o duración de su 
caseta. La aplicación de pasta de madera (no 
incluida) puede ser una solución sencilla.
• Se recomienda tratar dos veces al año el producto 
con la ayuda de un producto de protección para la 
madera en exteriores.
• Limpie regularmente el techo quitando las hojas 
secas y otros restos.
• Del mismo modo, evitar la acumulación de nieve 
porque puede causar un daño de sobrecarga o 
incluso el colapso de la estructura.
• Supervise el posible desarrollo de moho o musgo 
en la base o en las paredes, especialmente en las 
partes expuestas al Norte. Si es necesario, 
eliminarlos.

           Maintenance

• The chicken coop must remain dry, as any moisture 
may affect or prevent egg-laying. To ensure a dry 
coop, we advise you to remove accumulated excre-
ment regularly and to change the straw where the 
hens lay their eggs every two weeks.
• Hens drink a lot of water, as the eggs they produce 
are 2/3 water. You must therefore ensure that they 
always have plenty of water and clean the drinking 
trough (not included) daily.
• Fir Wood is a living material that never stops 
altering and may be slightly deformed (wood can be 
slightly warped) or have imperfections such as splits, 
knots and resin pockets. It may also lose its shine, 
darken…This is normal and does not affect the 
lifespan of your shed. Wood pulp (not supplied) can 
be an easy solution.
• We recommend to treat the product twice a year, 
using a product for protecting exterior wood surfac-
es.
• Regularly clean the roof of leaves and other 
remains.
•  Likewise, avoid snow accumulation, it can cause an 
overload and cause damage or even the collapse of 
the structure.
• Monitor the possible development of mold and 
moss at the base or on the walls, especially on parts 
exposed to the North. If necessary, remove them.
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